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BACKGROUND Translation process for literary 
works is crucial, because through this process we 
would present the ideas, stories, and cultures to other 
people from completely different language. Translator 
needs plenty of knowledge of Source Language to be 
able to find the equivalence that match or acceptable to 
Target Language, in order to achieve the result of 
translation that not only changes the language from the 
Source Language into the Target Language, but also 
manages to deliver the message and maintain the style 
of the novel. Furthermore, the study is done by 
classifying the translations equivalence and strategy in 
the the novel titled “Laut Bercerita” by Leila S. 
Chudori in Bahasa Indonesia, and the English version 
“The Sea Speaks His Name” translated by John H. 
McGlynn. 
 
OBJECTIVE  
To find words and phrases in “Laut Bercerita (The Sea 
Speaks His Name)” Novel by Leila S. Chudori from 
Bahasa Indonesia to English. 
To find translation strategies to words and phrases in 
“Laut Bercerita (The Sea Speaks His Name)” Novel by 
Leila S. Chudori from Bahasa Indonesia to English. 
To find the translation equivalences to words and 
phrases in “Laut Bercerita (The Sea Speaks His 
Name)” Novel by Leila S. Chudori from Bahasa 
Indonesia to English. 

METHODS This research is conducted in qualitative 
approach. As for the method, I used content analysis 
method. Content analysis method is used for inferring 
answers to particular research questions from their 
texts.  

BENEFITS 

This research could enrich our 
knowledge about how the translator, 
which come from different cultures, 
solved the problems in the form of 
words and phrases found in the 
Source Language using strategies of 
translation and find the acceptable 
equivalence to the Target Language. 

RESEARCH FINDING 

Translation equivalence and strategy 
are used in this research in order to 
figure out the equivalence and the 
strategies used in the translated 
version of the novel “Laut Bercerita 
(The Sea Speaks His Name)”. 

CONCLUSION The translation of 
literary works such as novel must look 
natural and have similar feeling like 
the original novel. It is the task for the 
translator, to find the right words 
choices so the ideas and the concepts 
of the novel could be understood by 
the readers. I found out the types of 
translation equivalence and strategy in 
novel “Laut Bercerita (The Sea 
Speaks His Name)”, mostly for 
equivalence are dynamic equivalence 
and equivalent at word level for word 
that contain culture specific concept, 
lack specific term and concept not 
lexicalized as for the translation 
strategy are adaptation, 
communicative translation, and 
semantic translation. 
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